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ВСТУП 

Лінгвістичний аналіз художньої літератури дозволяє не тільки виявити 

особливості стилю автора, але й краще зрозуміти значення та інтерпретацію 

тексту, дослідити його естетичний і психологічний вплив на читача. Однією з 

важливих складових мовної картини художнього твору є колір, що наділений 

потужним символічним потенціалом. Вивчення колоронімів у літературному 

тексті сприяє розумінню глибини авторської ідеї, емоційного навантаження та 

культурної специфіки твору. Колороніми виконують не лише описову функцію, 

а й слугують засобом символічного вираження, допомагають створювати образи, 

передавати настрій та підсилювати смислові акценти. 

Особливу увагу в цьому аспекті заслуговує творчість Рея Бредбері, 

американського письменника ХХ століття, одного з найвідоміших представників 

наукової фантастики. У його творах значну роль відіграють колірні образи, що 

дозволяють глибше зануритись у специфічну атмосферу його фантастичного 

світу та зрозуміти багатошаровість зображених реалій.  

Попри сталу зацікавленість науковців різними аспектами функціонування 

мовної кольористики, фіксуємо відсутність у сучасній лінгвістиці 

загальноприйнятого терміну на позначення кольористичних одиниць. У 

мовознавчих дослідженнях спостерігаємо уживання різних термінів на 

позначення цих одиниць: «кольоропозначення» (І. Ковальська), «кольороназва» 

(А. Критенко), «колірний термін» (Б. Берлін, П. Кей), «кольоронайменування» 

(О. Кучерук), «кольоратив» (А. Швець), «колірний епітет» (І. Бабій).  

У кваліфікаційній роботі для позначення колірної лексики обрано термін 

«колоронім». 

Засадничими теоріями для дослідження феномену кольору у лінгвістиці 

стали роботи британських науковців Б. Берліна та П. Кея, які вивчали 

етимологію колірної лексики, досліджували процес еволюції кольоропозначень 

у різних лінгвокультурних середовищах. Результати їх досліджень стали 

підгрунтям для теорії прототипів американської вченої Елеонори Рош, яка 

фокусувалась на  когнітивному аспекті сприймання кольору.  
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У сучасному мовознавстві сформувались різноманітні підходи до вивчення 

колоронімів, зокрема: лінгвокультурологічний аспект відображено у працях, 

присвячених аналізу колірної лексики як відображенню лінгвоментальності 

певного народу (О. Артемова, Л. Флойд), етнокультурний аспект 

функціонування колірних лексем описано у розвідках Т. Козак, А. Іншакова, 

О. Дзівак, на вивченні психолінгвістичних аспектів кольору фокусуються 

дослідження А. Василевича, питання функціонування колоронімів у різних 

типах текстів розглядалось у доробках Н. Ніколаєвої та Г. Братиці, символіка та 

мовні концепти кольору розглядались у роботах О. Мазепової, С. Мартінек та ін. 

Перекладацькі проблеми колірної лексики висвітлено у працях І. Ковальської, 

Т. Стоянової, О. Коцабенко, О. Килимника, Т. Авраменко. Особливе місце в 

лінгвістичних дослідженнях займає питання ролі колірної лексики у формуванні 

ідіостилю письменника. Цьому питанню присвячені розвідки І. Бабій, 

Г. Гримашевич, Г. Братиці, Н. Гаврилюк та ін.  

Проте, у вітчизняному мовознавстві відсутні ґрунтовні дослідження 

специфіки функціонування колоронімів у творах Рея Бредбері, між тим таке 

дослідження є важливим як для визначення специфіки його індивідуального 

стилю, так і для загального розуміння функціонування колірної символіки в 

художньому тексті, що й обумовлює актуальність обраної теми дослідження. 

Мета роботи – виявити лексико-семантичну та стилістичну специфіку 

функціонування колоронімів у творах Рея Бредбері.  

Для досягення поставленої мети необхідно виконати такі завдання: 

 проаналізувати феномен кольору та його трактування в різних 

науках;   

 дослідити основні підходи й методи до вивчення колоронімів; 

 окреслити теоретичні засади лексико-семантичного та стилістичного 

аспекту функціонування колоронімів в тексті художнього твору;   

 уточнити поняття мовної та індивідуально-авторської картини світу; 

 методом суцільної вибірки виокремити колороніми в творах 

Рея Бредбері; 
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 розглянути лекисичні, семантичні та стилістичні властивості 

використання колоронімів у творах Рея Бредбері та їх роль у формуванні 

індивідуально-авторської мовної картини світу. 

Об’єкт дослідження – колороніми у творах Рея Бредбері. 

Предмет дослідження – лексичні, семантичні, стилістичні особливості 

колоронімів та їх функціональна роль у творах Рея Бредбері.  

Матеріалом дослідження слугував корпус лексичних одиниць на 

позначення кольору, укладений на основі суцільної вибірки з роману 

Рея Бредбері «451 градус за Фаренгейтом» та циклу оповідань «Марсіанські 

хроніки». Усього проаналізовано 444 лексеми найбільш частотно вживаних 

кольорів. Узуальні значення, етимологію їх походження та символізм 

досліджуваних колоронімів встановлено за тлумачними та етимологічними 

словниками англійської мови. 

Під час виконання кваліфікаційної роботи були використанні наступні 

методи: суцільної вибірки, завдяки якому було виділено колороніми; 

компонентного аналізу, завдяки йому здійснювався семантичний розгляд 

структури колоронімів; лінгвістичного опису, завдяки якому описувались 

семантико-стилістичні особливості функціонування колоронімів; 

контекстуально-функціонального аналізу, для визначення функціонування 

колоронімів в певних контекстах; порівняльний метод, для визначення схожих 

та відмінних рис функціонування колоронімів. На всіх етапах дослідження 

застосовувались елементи кількісного аналізу для встановлення числових 

показників, релевантних для формулювання висновків. 

Теоретичне значення кваліфікаційної роботи полягає у вивченні 

специфіки колоронімів у мові творів Рея Бредбері. Дослідження дозволяє 

теоретично осмислити сутність колірних одиниць мови, осягнути різноманіття 

їхньої семантики та прагматики, а також простежити особливості їх 

функціонування. Спостереження та висновки цієї праці можуть бути використані 

в подальшому теоретичному вивченні як англійських, так і інших колоронімів, а 

також мовних особливостей художніх творів. 
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Практичне значення дослідження полягає в тому, що його результати 

можуть бути використані для створення курсів стилістики та лексикології 

англійської мови, спецкурсів, присвячених вивченню творчості Рея Бредбері. 

Апробація роботи. Апробація здійснювалася на науковій конференції 

студентів і магістрантів Кам’янець-Подільського національного університету 

імені Івана Огієнка за підсумками науково-дослідної роботи у 2023-2024 

навчальному році (Кам’янець-Подільський 9-10 квітня 2024 р.) та 

XІІ Всеукраїнській студентській інтернет-конференції «Мова в 

міждисциплінарному контексті безперервної освіти» (Кам’янець-Подільський, 

02-04 квітня 2024 р.).  

Публікації:  

Козлович Р.В Колірна лексика у творчості Рея Бредбері. Збірник наукових 

праць студентів та магістрантів Кам'янець-Подільського національного 

університету імені Івана Огієнка. [Електронний ресурс]. Кам’янець-

Подільський: Кам’янець-Подільський національний університет імені Івана 

Огієнка, 2024. Вип. 18. С. 21–23 

Козлович Р.В. Мовознавчі аспекти вивчення кольороназв. Мова в 

міждисциплінарному контексті безперервної освіти: збірник матеріалів 

XІІ Всеукраїнської студентської Інтернет-конференції. Кам’янець-Подільський, 

02-04 квітня 2024 р.: Кам’янець-Подільський національний університет імені 

Івана Огієнка, 2024. С. 78–81 

Структура роботи. Кваліфікаційна робота складається зі вступу, двох 

розділів та висновків до них, загальних висновків та списку використаних 

джерел (80 позицій, з них 17 - англомовних). Загальний обсяг роботи – 103 

сторінок, з них – 92 сторінок основного тексту. 
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ВИСНОВКИ 

Колороніми – це надзвичайно важливий елемент мовної системи, що 

відображає не лише об'єктивні фізичні характеристики кольорів, але також 

складні культурні, емоційні та символічні аспекти, сформовані в межах певного 

суспільства. Вони відіграють багатогранну роль, виступаючи потужним засобом 

комунікації та впливаючи на сприйняття та розуміння світу.  

У ході дослідження колоронімів, а також основних підходів і методів 

дослідження колоративної лексики, було встановлено, що колірний феномен 

охоплює асоціації з певними психологічними рисами, поєднує інтуїтивні та 

свідомі індивідуальні характеристики, а також залежить від відмінностей у 

сприйнятті кольорів, які варіюються відповідно до емоційного стану чи 

обставин. Ці аспекти відображаються в літературі через призму соціально-

історичних, інтелектуальних і культурних характеристик, притаманних 

конкретному національному менталітету. 

Дослідивши теоретичні основи семантичного та стилістичного аспектів 

лексичних одиниць, що позначають колір, ми дійшли висновку, що семантика й 

символіка кольорів мають значний вплив на читача. Особливо це проявляється, 

коли кольори асоціюються з прямими чи непрямими значеннями, адже 

колороніми мають центральне значення, тобто основний поняттєвий та 

предметний зміст. 

Аналіз наукової літератури щодо специфіки мовної та індивідуально-

авторської картини світів показав, що мовна картина світу розглядається як 

сукупність мовних засобів, що відображають специфіку сприйняття світу 

представниками певної культури чи нації. Вона формується і структурується у 

свідомості людини, відображаючи як об'єктивну реальність, так і суб'єктивне 

ставлення до неї. Авторська картина світу дає змогу передати в художньому 

творі не лише реальні події, а й уявні або можливі варіанти реальності, 

об’єднуючи авторське бачення світу та його ціннісні орієнтири. 

Під час дослідження творів Рея Бредбері, методом суцільної вибірки, ми 

обрали 444 лексеми (колороніми) серед найбільш вживаних кольорів у творах 
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«451 градус за Фаренгейтом» та «Марсіанські хроніки». Індивідуально-авторська 

картина Рея Бредбері містить в собі наступні ахроматичні кольори: чорний та 

його відтінки (34 колороніми – 16,83%), білий колір та його відтінки (24 

колороніми – 11,88%), сірий колір (7 колоронімів – 3,47%), а також хроматичні: 

червоний колір та його відтінки (30 колоронімів – 14,85%). В тексті переважною 

кількістю виступають кольори чорно-білого ряду, який утворює класичну тріаду 

в літературі.  

У романі «451 градус за Фаренгейтом» колороніми виконують центральну 

роль у підкресленні символізму та емоційної напруги, властивої антиутопічному 

жанру. Чорний символізує темряву, страх і пригнічення, білий – холодність, 

порожнечу або надію, а червоний асоціюється із небезпекою, насильством чи 

пристрастю. Наприклад, червоний колір вогню стає уособленням як руйнації, так 

і очищення. Часте використання цих кольорів створює напружену атмосферу, що 

відповідає ідеям роману про тоталітаризм, знищення культури та боротьбу за 

свободу. Колористичні образи не лише передають візуальні елементи світу, але 

й посилюють емоційний зв'язок читача з персонажами та подіями. 

В «Марсіанських хроніках» за результатами дослідження в колірній палітрі 

найчастіше функціонують колороніми синього кольору (70 колоронімів – 

11,90%), білого кольору (54 колороніми – 9,18%), зеленого кольору (53 

колороніми – 9,01%), чорного кольору (50 колоронімів – 8,5), темного кольору 

(34 колороніми – 5,78%), срібного – кольору (23 колороніми – 3,91%), жовтого 

кольору (23 колороніми – 3,91%), золотого кольору (20 колоронімів – 3,40%), 

коричневого кольору (9 колоронімів – 1,53%). 

Дослідження показало відмінність у функціонуванні та підборі 

колоронімів у проаналізованих художніх текстах, що пояснюється різницею у 

жанровій приналежності творів, «451 градус за Фаренгейтом» – антиутопія, 

роман засторога, де чітко прослідковується символізм чорно-біло-червоного 

ряду, «Марсіанські хроніки» належить до жанру фантастики, де функціонують 

588 колоронімів які поєднуються як в символічні, так і в описові конструкції. 
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Колороніми відіграють ключову роль у текстах творів Рея Бредбері, 

виступаючи не лише як засіб передачі фізичних характеристик, але й як 

потужний інструмент для створення емоційного, символічного та культурного 

забарвлення тексту. Вони служать для формування індивідуально-авторської 

мовної картини світу, яка передає як об'єктивне бачення, так і суб'єктивне 

сприйняття дійсності через призму культурних і національних особливостей. 

«Марсіанські хроніки» відрізняються більш різноманітною палітрою 

кольорів, що відображає багатогранність світу Марсу та взаємодію двох 

цивілізацій – земної та марсіанської. Найпоширенішими є синій, зелений, 

жовтий, золотий та білий кольори. Синій виступає символом спокою, 

відстороненості та загадковості, створюючи образ незвіданих просторів Марсу. 

Зелений часто використовується для опису марсіанської природи, підкреслюючи 

її гармонійність і відмінність від земної. Жовтий і золотий кольори передають 

тепло та світло, додаючи атмосфері твору певної мрійливості. У той же час 

чорний і білий кольори, хоча й використовуються рідше, продовжують 

виконувати символічні функції: чорний – як уособлення невідомого й 

тривожного, а білий – як ознака чистоти, надії або пустоти. Ця багатобарвність 

дозволяє створити унікальну атмосферу, що занурює читача у фантастичний світ 

Марсу. 

Колороніми у творах Рея Бредбері мають як позитивну, так негативну і 

нейтральну семантику. Лексико-семантичне мікрополе чорного кольору яке 

представлене лексемами (black, dark, charcoal, black, grey, black-charcolored, dark 

grey, dark blue, blue-black), дієприкметниками (blackened, darkened, darkening), 

іменниками (the black, blackness, blackout, the dark, darkness), дієсловами (darken), 

складними прикметниками (black-beetle-colored, jet-black) має переважно 

негативну семантику.  

Лексико-семантичне мікрополе білого кольору яке представлене 

лексемами (white, milk, pale, milk-white, green-white, pale green, pale white, white-

limbed, moon-white) має позитивну, нейтральну та негативну семантику, кольори 
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виражені, дієприкметниками (moon-whitened), іменниками (whiteness), дієсовами 

(paled out), варіаціями зі складними прикметниками (milk-white, pale green). 

Сірий колір представлений лексемами (grey, pink-grey, dark, grey, black 

grey) має негативну семантику, та асоціюється з пригніченістю  та безнадією, 

колір виражений варіаціями зі складними прикметниками (dark grey, black grey).  

Лексико-семантичне поле червоного кольору представлене лексемами 

(red, orange, pink, fiery, ruddy, ruby, reddish-brown, blood-ruby) має негативне 

значення говорячи виключно про червоний кольори, в позитивних й нейтральних 

контекстах виступає рожевий колір, в тексті виражається дієприкметниками 

(reddened), варіаціями з складними прикметниками (reddish-brown, blood ruby), 

іменниками (pinkness).  

Лексико-семантичне поле синього кольору представлене лексемами (blue, 

blue-agate, orange-and-blue, pale blue, cold blue, blue-sailed, blue dark, blue black) 

має переважно нейтральний відтінок та використовується для описів пейзажів 

Марсу, утворення атмосфери загадковості, у тексті використовується як 

прикметник, варіація зі складними прикметниками.  

Лексико-семантичне поле зеленого кольору представлене в тексті 

лексемами (green, jade green, green metal) має позитивний та нейтральний 

характери, виражений в тексті прикметниками, іменниками (the green), 

варіаціями зі складними прикметниками (jade green).  

Лексико-семантичне поле жовтого та коричневого кольору представлене в 

тексті лексемами (yellow, brown, yellow-limbed, red-yellow, soft brown) має 

нейтральні та негативні характери, функціонує як прикметник та варіації зі 

складними прикметниками.  

Лексико-семантичне-поле срібного та золотого кольору представлене 

лексемами (silver, silver-foil, silverine, golden, golden-eyed) де golden – проста 

лексема, а golden-eyed – складна, використовується в передачі позитивних та 

нейтральних описових контекстах та виступають як прикметник та його варіації 

зі складними прикметниками.  
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Під час дослідження було визначено, що колороніми функціонують в 

тексті для: характеристику людей (марсіан) (опис очей, волосся, шкіри, расової 

приналежності); для опису природи та пейзажів, побуту та навколишнього 

середовища, одягу та емоцій. 

Семантика колоронімів у творах Бредбері також відрізняється багатством 

та гнучкістю. Чорний колір здебільшого має негативну семантику, асоціюючись 

із темрявою, злом або безнадією. Білий колір може набувати як позитивного, так 

і негативного значення, виступаючи символом чистоти, спокою або, навпаки, 

порожнечі та холодності. Червоний колір часто виражає небезпеку, насильство 

чи пристрасть, тоді як синій та зелений переважно використовуються для 

створення нейтральних або позитивних образів природи та атмосфери. Інші 

кольори, такі як жовтий, золотий або коричневий, мають здебільшого 

нейтральний характер, але їхнє застосування додає деталізації й багатогранності 

описам. 

Найбільш ефективними стилістичними засобами, які використовує 

Бредбері являються епітети представлені різними способами: дієприкметники 

“darkened”, “blackened”, “reddened”, складні варіації прикметників та авторські 

неологізми: “jet-black”, “black-beetle-coloured”, “flame-yellow-coloured”, 

архаїстичні конструкції: “silverine”, епітети з посиленим значенням: “dark nights 

darker”, “green and green”, “blood-ruby”. Найбільш поширеним стилістичним 

засобом в мові Бредбері є метафори, де за допомогою колоронімів, автор передає 

додаткове символічне та емоційне значення, також автор активно використовує 

конструкції з порівняннями в основі яких лежить колоронім, також 

використовуються ускладненні порівняльні конструкції та еліптичні конструкції 

для увиразнення мови та підкреслення ідіостилю Бредбері, індивідуально-

авторської картини та його ставлення до створеного світу, що засвідчує високий 

стилістичний потенціал колоронімів в тексті. 

Найчастотнішими колоронімами є: чорний та його відтінки, білий та його 

відтінки, сірий колір, червоний та його відтінки, синій та зелений, які 

функціонують в метафорах, порівняннях, еліптичних конструкціях. Активними 
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є кольори жовтий, коричневий, срібний та золотий, які функціонують в 

метафорах та порівняннях. Жовтий, коричневий та золотий не функціонують в 

порівняннях. 

Загалом, ідіостиль Рея Бредбері відзначається майстерним використанням 

метафор і символів з використанням колоронімів, що створюють яскраві, живі 

образи, які водночас реалістичні та пронизані глибокою фантазією. Його твори 

вирізняються багатством кольорів, хроматичних та ахроматичних, які служать 

індивідуальним семантичним та стилістичним засобом для розкриття 

психологічних, емоційних і філософських переживань персонажів. Бредбері 

створює глибокі образи завдяки колоронімам, які наповнюють кожну сцену 

атмосферою, настроєм та символізмом. 

Оскільки обсяг кваліфікаційної роботи дозволив проаналізувати 

функціонування найбільш частотних кольоронімів у текстах творів Рея Бредбері 

«451 градус за Фаренгейтом» та «Марсіанські хроніки», то перспективу 

подальшого дослідження вбачаємо у розгляді лексико-семантичних та 

стилістичних аспектів колоронімів на матеріалі інших творів Рея Бредбері, що 

дозволить сформувати широке уявлення про його індивідуально-авторську 

колірну картину світу.  
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